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SECRETARIA STATUS

CONVENTIO

INTER SANCTAM SEDEM

ET REMPUBLICAM FOEDERATIVAM BRASILIAE

ACORDO

ENTRE A

REPÚBLICA FEDERATIVA

DO BRASIL E A SANTA SÉ

RELATIVO

AO ESTATUTO JURÍDICO

DA IGREJA CATÓLICA

NO BRASIL

A Santa Sé e a República Fede-

rativa do Brasil, doravante denomi-

nadas Altas Partes Contratantes;

Considerando que a Santa Sé

é a suprema autoridade da Igreja

Católica, regida pelo Direito Canô-

nico;

Considerando as relações histó-

ricas entre a Igreja Católica e o Bra-

sil e suas respectivas responsabili-

dades a serviço da sociedade e do

bem integral da pessoa humana;

Afirmando que as Altas Partes

Contratantes são, cada uma na pró-

pria ordem, autônomas, indepen-

dentes e soberanas e cooperam para

a construção de uma sociedade mais

justa, pacı́fica e fraterna;

Baseando-se, a Santa Sé, nos do-

cumentos do Concı́lio Vaticano II e

ACCORDO

TRA

LA SANTA SEDE

E LA REPUBBLICA

FEDERATIVA DEL BRASILE

SULLO STATUTO GIURIDICO

DELLA CHIESA CATTOLICA

IN BRASILE

La Santa Sede e la Repubblica

Federativa del Brasile, d’ora in

avanti denominate Alte Parti Con-

traenti;

Considerando che la Santa Sede

è la suprema autorità della Chiesa

Cattolica, regolata dal Diritto Ca-

nonico;

Considerando le relazioni stori-

che tra la Chiesa Cattolica e il Bra-

sile e le loro rispettive responsabili-

tà al servizio della società e del bene

integrale della persona umana;

Affermando che le Alte Parti

Contraenti sono, ciascuna nel pro-

prio ordine, autonome, indipenden-

ti e sovrane e cooperano per l’edifi-

cazione di una società più giusta,

pacifica e fraterna;

Basandosi la Santa Sede sui do-

cumenti del Concilio Vaticano II e
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no Código de Direito Canônico, e a

República Federativa do Brasil, no

seu ordenamento jurı́dico;

Reafirmando a adesão ao princı́-

pio, internacionalmente reconheci-

do, de liberdade religiosa;

Reconhecendo que a Constitui-

ção brasileira garante o livre exercı́-

cio dos cultos religiosos;

Animados da intenção de forta-

lecer e incentivar as mútuas rela-

ções já existentes;

Convieram no seguinte:

ARTIGO 1º

As Altas Partes Contratantes

continuarão a ser representadas,

em suas relações diplomáticas, por

um Núncio Apostólico acreditado

junto à República Federativa do

Brasil e por um Embaixador(a) do

Brasil acreditado(a) junto à Santa

Sé, com as imunidades e garantias

asseguradas pela Convenção de Vie-

na sobre Relações Diplomáticas, de

18 de abril de 1961, e demais regras

internacionais.

ARTIGO 2º

A República Federativa do Bra-

sil, com fundamento no direito de

liberdade religiosa, reconhece à

Igreja Católica o direito de desem-

penhar a sua missão apostólica, ga-

rantindo o exercı́cio público de suas

sul Codice di Diritto Canonico, e la

Repubblica Federativa del Brasile

sul suo ordinamento giuridico;

Riaffermando l’adesione al prin-

cipio, internazionalmente ricono-

sciuto, di libertà religiosa;

Riconoscendo che la Costituzio-

ne brasiliana garantisce il libero

esercizio dei culti religiosi;

Animati dall’intenzione di raf-

forzare e incrementare le mutue

relazioni già esistenti;

Hanno convenuto quanto segue:

ARTICOLO 1

Le Alte Parti Contraenti conti-

nueranno ad essere rappresentate,

nelle loro relazioni diplomatiche,

da un Nunzio Apostolico accredita-

to presso la Repubblica Federativa

del Brasile e da un Ambasciatore

del Brasile accreditato presso la

Santa Sede, con le immunità e ga-

ranzie assicurate dalla Convenzione

di Vienna sulle Relazioni Diploma-

tiche, del 18 aprile 1961, e dalle al-

tre norme internazionali.

ARTICOLO 2

La Repubblica Federativa del

Brasile, sulla base del diritto di li-

bertà religiosa, riconosce alla Chiesa

Cattolica il diritto di svolgere la sua

missione apostolica, garantendo l’e-

sercizio pubblico delle sue attività,
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atividades, observado o ordena-

mento jurı́dico brasileiro.

ARTIGO 3º

A República Federativa do Bra-

sil reafirma a personalidade jurı́dica

da Igreja Católica e de todas as Ins-

tituições Eclesiásticas que possuem

tal personalidade em conformidade

com o direito canônico, desde que

não contrarie o sistema constitucio-

nal e as leis brasileiras, tais como

Conferência Episcopal, Provı́ncias

Eclesiásticas, Arquidioceses, Dioce-

ses, Prelazias Territoriais ou Pes-

soais, Vicariatos e Prefeituras

Apostólicas, Administrações Apos-

tólicas, Administrações Apostólicas

Pessoais, Missões Sui Iuris, Ordina-

riado Militar e Ordinariados para os

Fiéis de Outros Ritos, Paróquias,

Institutos de Vida Consagrada e So-

ciedades de Vida Apostólica.

§ 1º. A Igreja Católica pode li-

vremente criar, modificar ou extin-

guir todas as Instituições Eclesiás-

ticas mencionadas no caput deste

artigo.

§ 2º. A personalidade jurı́dica

das Instituições Eclesiásticas será

reconhecida pela República Federa-

tiva do Brasil mediante a inscrição

no respectivo registro do ato de cri-

ação, nos termos da legislação bra-

sileira, vedado ao poder público ne-

gar-lhes reconhecimento ou registro

in conformità con l’ordinamento

giuridico brasiliano.

ARTICOLO 3

La Repubblica Federativa del

Brasile riafferma la personalità giu-

ridica della Chiesa Cattolica e di

tutte le Istituzioni Ecclesiastiche

che posseggono tale personalità se-

condo il diritto canonico, a condi-

zione che non contrasti con il siste-

ma costituzionale e le leggi

brasiliane, quali: Conferenza Epi-

scopale, Province Ecclesiastiche,

Arcidiocesi, Diocesi, Prelature Ter-

ritoriali o Personali, Vicariati e Pre-

fetture Apostoliche, Amministra-

zioni Apostoliche, Amministrazioni

Apostoliche Personali, Missioni Sui

Iuris, Ordinariato Militare e Ordi-

nariati per i Fedeli di Altri Riti,

Parrocchie, Istituti di Vita Consa-

crata e Società di Vita Apostolica.

§ 1º. La Chiesa Cattolica può

liberamente creare, modificare o

estinguere tutte le Istituzioni Eccle-

siastiche menzionate nel caput di

questo articolo.

§ 2º. La personalità giuridica

delle Istituzioni Ecclesiastiche sarà

riconosciuta dalla Repubblica Fe-

derativa del Brasile mediante l’i-

scrizione nel rispettivo registro del-

l’atto di creazione, nei termini della

legislazione brasiliana; è vietato al-

l’autorità pubblica di negare il rico-
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do ato de criação, devendo também

ser averbadas todas as alterações

por que passar o ato.

ARTIGO 4º

A Santa Sé declara que nenhu-

ma circunscrição eclesiástica do

Brasil dependerá de Bispo cuja sede

esteja fixada em território estran-

geiro.

ARTIGO 5º

As pessoas jurı́dicas eclesiásti-

cas, reconhecidas nos termos do Ar-

tigo 3º, que, além de fins religiosos,

persigam fins de assistência e soli-

dariedade social, desenvolverão a

própria atividade e gozarão de to-

dos os direitos, imunidades, isen-

ções e benefı́cios atribuı́dos às enti-

dades com fins de natureza

semelhante previstos no ordena-

mento jurı́dico brasileiro, desde

que observados os requisitos e obri-

gações exigidos pela legislação bra-

sileira.

ARTIGO 6º

As Altas Partes reconhecem que

o patrimônio histórico, artı́stico e

cultural da Igreja Católica, assim

como os documentos custodiados

nos seus arquivos e bibliotecas,

noscimento o la registrazione del-

l’atto di creazione. Devono essere

annotate anche tutte le eventuali

modifiche che tale atto dovesse suc-

cessivamente ricevere.

ARTICOLO 4

La Santa Sede dichiara che nes-

suna circoscrizione ecclesiastica del

Brasile dipenderà da un Vescovo

la cui sede sia fissata in territorio

straniero.

ARTICOLO 5

Le persone giuridiche ecclesia-

stiche, riconosciute nei termini del-

l’articolo 3, che, oltre ai fini religio-

si, perseguano finalità di assistenza

e solidarietà sociale, svolgeranno la

propria attività e godranno di tutti

i diritti, immunità, esenzioni e be-

nefici attribuiti agli enti con fini di

analoga natura previsti nell’ordina-

mento giuridico brasiliano, a condi-

zione che siano osservati i requisiti

e gli obblighi previsti dalla legisla-

zione brasiliana.

ARTICOLO 6

Le Alte Parti riconoscono che il

patrimonio storico, artistico e cul-

turale della Chiesa Cattolica, cosı̀

come i documenti custoditi nei suoi

archivi e biblioteche, costituiscono
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constituem parte relevante do pa-

trimônio cultural brasileiro, e conti-

nuarão a cooperar para salvaguar-

dar, valorizar e promover a fruição

dos bens, móveis e imóveis, de pro-

priedade da Igreja Católica ou de

outras pessoas jurı́dicas eclesiásti-

cas, que sejam considerados pelo

Brasil como parte de seu patrimô-

nio cultural e artı́stico.

§ 1º. A República Federativa

do Brasil, em atenção ao princı́pio

da cooperação, reconhece que a fi-

nalidade própria dos bens eclesiásti-

cos mencionados no caput deste ar-

tigo deve ser salvaguardada pelo

ordenamento jurı́dico brasileiro,

sem prejuı́zo de outras finalidades

que possam surgir da sua natureza

cultural.

§ 2º. A Igreja Católica, ciente

do valor do seu patrimônio cultural,

compromete-se a facilitar o acesso a

ele para todos os que o queiram co-

nhecer e estudar, salvaguardadas as

suas finalidades religiosas e as exi-

gências de sua proteção e da tutela

dos arquivos.

ARTIGO 7º

A República Federativa do Bra-

sil assegura, nos termos do seu or-

denamento jurı́dico, as medidas ne-

cessárias para garantir a proteção

dos lugares de culto da Igreja Cató-

lica e de suas liturgias, sı́mbolos,

parte rilevante del patrimonio cul-

turale brasiliano, e continueranno a

cooperare per salvaguardare, valo-

rizzare e promuovere la fruizione

dei beni, mobili e immobili, di pro-

prietà della Chiesa Cattolica o di al-

tre persone giuridiche ecclesiasti-

che, che siano considerati dal

Brasile come parte del patrimonio

culturale e artistico.

§ 1º. La Repubblica Federativa

del Brasile, nel rispetto del princi-

pio di cooperazione, riconosce che la

finalità propria dei beni ecclesiastici

menzionati nel caput di questo arti-

colo deve essere salvaguardata dal-

l’ordinamento giuridico brasiliano,

senza pregiudizio di altre finalità,

che possano scaturire dalla loro na-

tura culturale.

§ 2º. La Chiesa Cattolica, con-

sapevole del valore del suo patrimo-

nio culturale, si impegna a facilitare

l’accesso al medesimo per tutti co-

loro che vogliano conoscerlo e stu-

diarlo, salvaguardate le sue finalità

religiose e le esigenze della sua pro-

tezione e di tutela degli archivi.

ARTICOLO 7

La Repubblica Federativa del

Brasile assicura, nei termini del

suo ordinamento giuridico, le misu-

re necessarie per garantire la prote-

zione dei luoghi di culto della Chie-

sa Cattolica e delle sue liturgie,
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imagens e objetos cultuais, contra

toda forma de violação, desrespeito

e uso ilegı́timo.

§ 1º. Nenhum edifı́cio, depen-

dência ou objeto afeto ao culto ca-

tólico, observada a função social da

propriedade e a legislação, pode ser

demolido, ocupado, transportado,

sujeito a obras ou destinado pelo

Estado e entidades públicas a outro

fim, salvo por necessidade ou utili-

dade pública, ou por interesse soci-

al, nos termos da Constituição bra-

sileira.

ARTIGO 8º

A Igreja Católica, em vista do

bem comum da sociedade brasileira,

especialmente dos cidadãos mais

necessitados, compromete-se, ob-

servadas as exigências da lei, a dar

assistência espiritual aos fiéis inter-

nados em estabelecimentos de saú-

de, de assistência social, de educa-

ção ou similar, ou detidos em

estabelecimento prisional ou simi-

lar, observadas as normas de cada

estabelecimento, e que, por essa ra-

zão, estejam impedidos de exercer

em condições normais a prática re-

ligiosa e a requeiram. A República

Federativa do Brasil garante à

Igreja Católica o direito de exercer

este serviço, inerente à sua própria

missão.

simboli, immagini e oggetti cultua-

li, contro ogni forma di violazione,

disprezzo e uso illegittimo.

§ 1º. Nessun edificio, dipenden-

za o oggetto adibito al culto catto-

lico, nel rispetto della funzione so-

ciale della proprietà e della

legislazione, può essere demolito,

occupato, trasportato, ristrutturato

o destinato dallo Stato e da enti

pubblici ad altro fine, se non per

necessità o utilità pubblica, o per

interesse sociale, nei termini della

Costituzione brasiliana.

ARTICOLO 8

La Chiesa Cattolica, in vista del

bene comune della società brasilia-

na, specialmente dei cittadini più

bisognosi, si impegna, osservate le

esigenze di legge, a dare assistenza

spirituale ai fedeli accolti in strut-

ture sanitarie, di assistenza sociale,

di educazione e similari, o detenuti

in istituti penitenziari e similari, os-

servate le norme di ciascuna strut-

tura, e che, per tale ragione, siano

impediti di esercitare in condizioni

normali la pratica religiosa e lo ri-

chiedano. La Repubblica Federati-

va del Brasile garantisce alla Chiesa

Cattolica il diritto di svolgere que-

sto servizio, inerente alla sua stessa

missione.



Acta Apostolicae Sedis — Commentarium Officiale124

ARTIGO 9º

O reconhecimento recı́proco de

tı́tulos e qualificações em nı́vel de

Graduação e Pós-Graduação estará

sujeito, respectivamente, às exigên-

cias dos ordenamentos jurı́dicos

brasileiro e da Santa Sé.

ARTIGO 10

A Igreja Católica, em atenção ao

princı́pio de cooperação com o Es-

tado, continuará a colocar suas ins-

tituições de ensino, em todos os nı́-

veis, a serviço da sociedade, em

conformidade com seus fins e com

as exigências do ordenamento jurı́-

dico brasileiro.

§ 1º. A República Federativa

do Brasil reconhece à Igreja Católi-

ca o direito de constituir e adminis-

trar Seminários e outros Institutos

eclesiásticos de formação e cultura.

§ 2º. O reconhecimento dos

efeitos civis dos estudos, graus e tı́-

tulos obtidos nos Seminários e Ins-

titutos antes mencionados é regula-

do pelo ordenamento jurı́dico

brasileiro, em condição de paridade

com estudos de idêntica natureza.

ARTIGO 11

A República Federativa do Bra-

sil, em observância ao direito de li-

berdade religiosa, da diversidade

cultural e da pluralidade confessi-

ARTICOLO 9

Il riconoscimento reciproco di

titoli e qualificazioni di livello uni-

versitario dipenderà dai requisiti

degli ordinamenti giuridici, rispetti-

vamente della Santa Sede e del

Brasile.

ARTICOLO 10

La Chiesa Cattolica, attenta al

principio di cooperazione con lo

Stato, continuerà a porre le sue isti-

tuzioni di insegnamento, a tutti i

livelli, a servizio della società, in

conformità con i suoi propri fini e

con le esigenze dell’ordinamento

giuridico brasiliano.

§ 1º. La Repubblica Federativa

del Brasile riconosce alla Chiesa

Cattolica il diritto di costituire e di-

rigere Seminari e altri Istituti eccle-

siastici di formazione e cultura.

§ 2º. Il riconoscimento degli ef-

fetti civili degli studi, gradi e titoli

ottenuti nei Seminari e negli Istitu-

ti precedentemente menzionati è re-

golato dall’ordinamento giuridico

brasiliano, in condizioni di parità

con studi di identica natura.

ARTICOLO 11

La Repubblica Federativa del

Brasile, nel rispetto del diritto di

libertà religiosa, della diversità cul-

turale e della pluralità confessionale
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onal do Paı́s, respeita a importância

do ensino religioso em vista da for-

mação integral da pessoa.

§ 1º. O ensino religioso, católico

e de outras confissões religiosas, de

matrı́cula facultativa, constitui dis-

ciplina dos horários normais das es-

colas públicas de ensino fundamen-

tal, assegurado o respeito à

diversidade cultural religiosa do

Brasil, em conformidade com a

Constituição e as outras leis vigen-

tes, sem qualquer forma de discri-

minação.

ARTIGO 12

O casamento celebrado em con-

formidade com as leis canônicas,

que atender também às exigências

estabelecidas pelo direito brasileiro

para contrair o casamento, produz

os efeitos civis, desde que registrado

no registro próprio, produzindo

efeitos a partir da data da sua cele-

bração.

§ 1º. A homologação das sen-

tenças eclesiásticas em matéria ma-

trimonial, confirmadas pelo órgão

de controle superior da Santa Sé,

será efetuada nos termos da legisla-

ção brasileira sobre homologação de

sentenças estrangeiras.

del Paese, rispetta l’importanza del-

l’insegnamento religioso in vista

della formazione integrale della per-

sona umana.

§ 1º. L’insegnamento religioso,

sia quello cattolico sia quello di al-

tre confessioni religiose, di carattere

facoltativo, costituisce disciplina

dell’orario normale delle scuole

pubbliche di insegnamento di base,

nel rispetto della diversità culturale

religiosa del Brasile, in conformità

con la Costituzione e le altre leggi

vigenti, senza alcun tipo di discri-

minazione.

ARTICOLO 12

Il matrimonio celebrato in con-

formità con il diritto canonico, che

rispetti anche le esigenze fissate dal

diritto brasiliano per contrarre ma-

trimonio, produce gli effetti civili,

mediante la registrazione nell’appo-

sito registro civile, a decorrere dalla

data della sua celebrazione.

§ 1º. La delibazione delle sen-

tenze ecclesiastiche in materia ma-

trimoniale, confermate dall’organo

di controllo superiore della Santa

Sede, sarà effettuata nei termini

della legislazione brasiliana relativa

alla delibazione delle sentenze stra-

niere.
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ARTIGO 13

É garantido o segredo do oficio

sacerdotal, especialmente o da con-

fissão sacramental.

ARTIGO 14

A República Federativa do Bra-

sil declara o seu empenho na desti-

nação de espaços a fins religiosos,

que deverão ser previstos nos ins-

trumentos de planejamento urbano

a serem estabelecidos no respectivo

Plano Diretor.

ARTIGO 15

Às pessoas jurı́dicas eclesiásti-

cas, assim como ao patrimônio, ren-

da e serviços relacionados com as

suas finalidades essenciais, é reco-

nhecida a garantia de imunidade

tributária referente aos impostos,

em conformidade com a Constitui-

ção brasileira.

§ 1º. Para fins tributários, as

pessoas jurı́dicas da Igreja Católica

que exerçam atividade social e edu-

cacional sem finalidade lucrativa

receberão o mesmo tratamento e

benefı́cios outorgados às entidades

filantrópicas reconhecidas pelo or-

denamento jurı́dico brasileiro, in-

clusive, em termos de requisitos e

obrigações exigidos para fins de

imunidade e isenção.

ARTICOLO 13

È garantito il segreto dell’ufficio

sacerdotale, specialmente quello

della confessione sacramentale.

ARTICOLO 14

La Repubblica Federativa del

Brasile dichiara il suo impegno nel-

la destinazione di spazi a fini reli-

giosi, che dovranno essere previsti

negli strumenti di pianificazione ur-

bana, da stabilirsi nei rispettivi pia-

ni urbanistici.

ARTICOLO 15

Alle persone giuridiche ecclesia-

stiche, cosı̀ come al patrimonio, ren-

dite e servizi collegati alle loro fina-

lità essenziali, è riconosciuta la

garanzia dell’immunità tributaria

relativa alle imposte, in conformità

con la Costituzione brasiliana.

§ 1º. Ai fini tributari, le perso-

ne giuridiche della Chiesa Cattolica

che svolgano attività sociale ed

educativa senza fini di lucro, riceve-

ranno lo stesso trattamento e i be-

nefici attribuiti agli enti filantropici

riconosciuti dall’ordinamento giuri-

dico brasiliano, anche per quanto

riguarda i requisiti e gli obblighi ri-

chiesti ai fini dell’immunità e delle

esenzioni.
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ARTIGO 16

Dado o caráter peculiar religioso

e beneficente da Igreja Católica e de

suas instituições:

I. O vı́nculo entre os ministros

ordenados ou fiéis consagrados me-

diante votos e as Dioceses ou Insti-

tutos Religiosos e equiparados é de

caráter religioso e portanto, obser-

vado o disposto na legislação traba-

lhista brasileira, não gera, por si

mesmo, vı́nculo empregatı́cio, a

não ser que seja provado o desvir-

tuamento da instituição eclesiástica.

II. As tarefas de ı́ndole apostó-

lica, pastoral, litúrgica, catequéti-

ca, assistencial, de promoção huma-

na e semelhantes poderão ser

realizadas a tı́tulo voluntário, ob-

servado o disposto na legislação tra-

balhista brasileira.

ARTIGO 17

Os Bispos, no exercı́cio de seu

ministério pastoral, poderão convi-

dar sacerdotes, membros de institu-

tos religiosos e leigos, que não te-

nham nacionalidade brasileira,

para servir no território de suas dio-

ceses, e pedir às autoridades brasi-

leiras, em nome deles, a concessão

do visto para exercer atividade pas-

toral no Brasil.

§ 1º. Em conseqüência do pedi-

do formal do Bispo, de acordo com

ARTICOLO 16

Dato il carattere peculiare reli-

gioso e beneficente della Chiesa Cat-

tolica e delle sue istituzioni:

I. Il vincolo tra i ministri ordi-

nati o i fedeli consacrati mediante

voti e le Diocesi o gli Istituti Reli-

giosi e equiparati è di carattere re-

ligioso e pertanto, osservato quanto

disposto nella legislazione del lavo-

ro brasiliana, non genera, per se

stesso, vincolo di impiego, a meno

che non risulti provato lo snatura-

mento dell’istituzione ecclesiastica.

II. Compiti di indole apostolica,

pastorale, liturgica, catechetica, as-

sistenziale, di promozione umana, e

simili, potranno essere realizzati a

titolo volontario, osservato ciò che

prescrive la legislazione del lavoro

brasiliana.

ARTICOLO 17

I Vescovi, nell’esercizio del loro

ministero pastorale, potranno invi-

tare sacerdoti, membri di istituti re-

ligiosi e laici, che non abbiano na-

zionalità brasiliana, per prestare

servizio nel territorio delle loro Dio-

cesi, e chiedere alle autorità brasi-

liane, in loro nome, la concessione

del visto per svolgere attività pa-

storale in Brasile.

§ 1º. A seguito della richiesta

formale del Vescovo, in conformità
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ordenamento jurı́dico brasileiro, po-

derá ser concedido o visto perma-

nente ou temporário, conforme o

caso, pelos motivos acima expostos.

ARTIGO 18

O presente Acordo poderá ser

complementado por ajustes concluı́-

dos entre as Altas Partes Contra-

tantes.

§ 1º. Órgãos do Governo brasi-

leiro, no âmbito de suas respectivas

competências, e a Conferência Na-

cional dos Bispos do Brasil, devida-

mente autorizada pela Santa Sé,

poderão celebrar convênios sobre

matérias especı́ficas, para imple-

mentação do presente Acordo.

ARTIGO 19

Quaisquer divergências na apli-

cação ou interpretação do presente

Acordo serão resolvidas por nego-

ciações diplomáticas diretas.

ARTIGO 20

O presente Acordo entrará em

vigor na data da troca dos instru-

mentos de ratificação, ressalvadas

as situações jurı́dicas existentes e

constituı́das ao abrigo do Decreto

n.º 119-A, de 07 de janeiro de 1890

e do Acordo entre a Santa Sé e a

República Federativa do Brasil so-

con l’ordinamento giuridico brasi-

liano, potrà essere concesso il visto

permanente o temporaneo, secondo

il caso, per i motivi sopra esposti.

ARTICOLO 18

Il presente Accordo potrà essere

integrato attraverso la stipulazione

di accordi complementari tra le Al-

te Parti Contraenti.

§ 1º. Organi del Governo brasi-

liano, nell’ambito delle rispettive

competenze, e la Conferenza Nazio-

nale dei Vescovi del Brasile, debita-

mente autorizzata dalla Santa Se-

de, potranno concludere intese su

materie specifiche, per la piena ese-

cuzione del presente Accordo.

ARTICOLO 19

Qualunque divergenza nell’ap-

plicazione o interpretazione del pre-

sente Accordo sarà risolta mediante

trattative diplomatiche dirette.

ARTICOLO 20

Il presente Accordo entrerà in

vigore al momento dello scambio

degli strumenti di ratifica, fatte sal-

ve le situazioni giuridiche esistenti e

costituite in forza del Decreto n.

119-A, del 7 gennaio 1890, e del-

l’Accordo tra la Santa Sede e la Re-

pubblica Federativa del Brasile sul-
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bre Assistência Religiosa às Forças

Armadas, de 23 de outubro de 1989.

Feito na Cidade do Vaticano,

aos 13 dias do mês de novembro

do ano de 2008, em dois originais,

nos idiomas português e italiano,

sendo ambos os textos igualmente

autênticos.

C. Amorim

S.E. Sr. Celso Amorim

Ministro das Relações Exteriores

l’Assistenza Religiosa alle Forze Ar-

mate, del 23 ottobre 1989.

Fatto nella Città del Vaticano,

nel giorno 13 del mese di novembre

dell’anno 2008, in due originali, nel-

le lingue italiana e portoghese, es-

sendo entrambi i testi ugualmente

autentici.

c D. Mamberti

S.E.R. Mons. Dominique Mamberti

Segretario per i Rapporti con gli Stati

Nos autem eandem Conventionem, quam diligenter inspeximus ac volun-

tati Nostrae conformem invenimus, ratam habemus et confirmamus.

In quorum fidem sollemne hoc Ratihabitionis Documentum Nostra Sub-

scriptione munimus eique Signum Nostrum apponi iubemus.

Datum Romae, apud Sanctum Petrum, die X mensis Decembris anno

MMIX, Pontificatus Nostri quinto.

BENEDICTUS PP. XVI


